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VACZI LAPOK
HELYI ÉRDEKŰ HETIKÖZLÖNY.

E lap megjelen minden hét vasárnapján.
Helyben, házhoz küldve: I Vidékre:

Februártól decz. végéig 2 ft 75 kr. Februártól decz. végéig 3 ft. — kr- 
Julius „ „ 1 „ 50 „ I Julius „ „ 1 ft. 85 „

Szerkesztőségi iroda és kiadó-hivatal:
Váczon, csillag-utcza 1428-ik szám alatt, hova az előfizetési dijak úgy­

szintén a lap szellemi részét illető czikkek is küldendők. 
Hirdetési dij: 3 hasábos garmond sorért 5 krajczár.

Hajnalodjék.

Pest városa — amint a hírlapokban olvasók — jónak látá, 
a hon többi városaival közölni belrendezési szabályait s intéz­
ményeit avégett, hogy a többi hazai fontosb helyek, mint 
az értelmiség, a politikai élet, az ipar s kereskedelem, s az 
ezekkel kapcsolatos minden mozgalom gyúpontjai, lenditői, 
közvetítői, amennyire azt egyenkénti önkormányzati viszo­
nyaik és kellékeik megengedik, saját belrendezésöket, köz­
rendészeti szabályzataikat s kifelé ható — úgyszólván ható­
ságközti intézményeiket az ikerfővárosokéival megegyezőleg 
átidomitsák.

Ez által a hon szellemi, politikai és nemzetgazdászati 
mozzamait magukban központosító főhelyeken az említettük 
hatályos tényezők egyöntetűsége, öszhangzata eszközöltetni 
szándékoltatik.

Es e czélszerü terv valósulása nagyon kívánatos volna.
Mert a honpolgárok jólléte, kényelme, társadalmi üdve 

igényli, hogy a kik ugyanazon civilisatió előnyeit élvezik, 
ugyanazon törvények oltalma alatt élnek s ugyanazon köz­
terheket viselik, a haza szent földjén egymás irányában, 
egymással szemközt, egymás mellett idegenek sehogy se 
legyenek, hanem a közéletre és abból kifolyó minden, akár 
csekélyebb akár nagyobb horderejű mozzanatokra, érintke­
zési pontjokra nézve egymásnak minden kül- és belfeszély 
nélkül kezet nyújthassanak, egymást támogathassák, azaz 
hogy a forgalom, a kölcsönös találkozás, az együttélhetés 
megkönnyittessék, előmozdíttassélc, kényelmessé tétessék.

Legyen a haza minden tekintetben minden egyes fiára 
nézve egyaránt szeretett lakályos hajlok!

Ezt pedig csak úgy érhetjük el, ha községeink beléle- 
tének oly szervezetet adunk, hogy a Tiszámellékéről a Duna 
partjaira, a Kárpátok hegyes-völgyes vidékéről a puszták 
rónáira vagy a Királyliágóntúli részekből az anyahon akár­
melyik tájára átköltöző honfi vagy család új domiciliumában 
magat, amint mondók, feszélyezve sehogy, hanem minden 
irányban kielégítettelek érezze.

A fentemlített honközösségi, érintkezési pont, egyiitt- 
éllietési kellék légió, számtalan.

Mi ez egyszer csak egyre, de szerény vélelmünk szerint 
elég lényegesre, akarjuk figyelmünket irányozni, kifejezvén 
egyúttal ámuló mély csudálkozásunkat afelett, hogy e nem 
csekély fontosságú ügy eddig is elkerülheté az illetékes kö­
zegek figyelmét.
^ Értjük a lakváltoztatási időt, a költözködési évnegye-

Vácznak van Dunája, nagyszerű folyama, a hon főütere, 
mely a városnak gőzöseivel, heti- s más hajóival szép jövőt 
biztosit; van simítja, melyen a forgalom üdvére már a má-

sodik vágány is lerakatott; van nagy közlekedés-élénkítette 
országútja a felső megyékbe és Pestre, mely utóbbikból ló­
vasút is készül egész Gödig.

Yácz tehát — amint ez szintén már számtalanszor s 
helyesen mondatott — a fővárosoknak úgyszólván külvárosa 
volna vagy legalább lehetne; de hogy valóban azzá legyen, 
hogy neki a fővárosok emporiumának, gyárhelyének s tán 
Westendjének szerepe is jusson, e czél elérésére vájjon mi 
történt eddig a város részéről, daczára kedvező nemzetgaz­
dászati viszonyainak, daczára előnyös földrajzi fekvésének?

A fővárosok — ésimez jelen értekezésünk magva — magu­
kat a naptár ingatag és igazságtalan zsarolásaitól emancipál­
ván, észszerüleg szabályozták a költözködési évnegyedeket, 
mi által egyszersmind méltányosan és igazságosan el is osz- 
ták a házbérfizetés részleteit is.

Ez által kibontakoztak egy magát túlélt, rothatag, 
porzsábás, egy sötét kor-szülte, jelenleg immár mi által sem 
védhető, sok zavart okozó szokásból!

„Szokásból“ mondjuk, mert szorosan véve, csak ilyen­
nek nevezhetjük a Gyertyaszentelő ünnep, a Sz. György, 
Sz. Jakab és Sz. Mikály napjai szerinti egyenlőtlen elosztá­
sát a lakásváltoztatási évnegyedeknek, mely szokás — hála 
a magát a régi slendriántól emancipálni tudó józan észnek 
— Budapesten eltöröltetett.

Budapesten a költözködési évnegyedek a martyrolo- 
giumot tekintetbe nem vévő, mindenkit egyaránt kötelező, 
vagy legalább mindenkire egyaránt érvényes polgári naptár 
szabványai szerint szabályozvák : czélszerüen, méltányosan, 
igazságosan.

Voltak c módosításra nézve ott is tespedő, maradi vész­
madarak, ósdi kuvikok, kik e czélirányos, nagy horderejű 
rendszabálynak foganatosítását, életbeléptetését meggátolan- 
dók, fűbe fába kapkodtak és most, a pillanatnyi nehézségek 
legyőzetése után, mégis minden józan eszü, értelmes ember 
örül a talpraesett új intézménynek, melynek horderejét, 
czélszerüségét, üdvösségét csak az olyan korlátolt szivü teli­
vér abderita nem bírná belátni, felfogni, ki nem tudná, 
hogy tizenkettőnek a fele hat, s hatnak a fele három.

Váczra különben e tekintetben nem az a főszempont, 
hogy milyen akadályokon ment keresztül, milyen nehézsé­
gekkel kellett ez üdvös rendszabálynak az ország központján 
megküzdeni; Vácznak függő, alárendelt szerepében csak ez 
elvet nem szabad szem elől téveszteni, hogy: accessorium 
sequitur suum principale.

Es a principale itt Budapest, az accessorium Vácz.
Senki sem tagadhatja, hogy mi ezen és sok más tekin­

tetben a fővárostól függünk, mint az emberi testben a vér­
edények a szív dobogásától, vagy az idegzet az agyvelő 
működésétől és örüljünk, hogy ez igy van, mert e viszony
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Vácz életerejének fontai1 tója; ebben rejlik szebb jövőjének 
csirája. 1

Ha Vácz Budapestnek Versaillesje, Riclimondja, Mon­
zája s talán még Westendje is akar lenni, akkor reánk nézve ( 
égető kérdés, de kötelességünk, végvalahára maradiságunk- 
ból kibontakoznunk, mozognunk, haladnunk.

Kell, hogy — a mennyire lehet, hisz tudjuk, miszerint 
minden hasonlítás sántikál — a fővárossal egyenlő lépést 
tartsunk. j

Mondók fölebb, miszerint kell, hogy a haza minden 
egyes polgárára nézve lakályos nagy hajlok legyen.

Már most tegyük föl, miszerint valamelyik budapesti ] 
honfitársunknak, szomszédunknak kedve jön, vagy viszo- j 
nyai: olcsóbb életmód, kereskedelmi üzlet, vagy valami \ 
iparág művelése arra indítják, kényszerítik, hogy lakását ] 
Váczra tegye át.

Emberünk azonban — ami fájdjdalom! vajmi gyakori j
eset_ azon halandók Sajnálatraméltó zöméhez tartozik, kik |
nem dicsekedhetnek a szeszélyes és vak F or tuna Istenasszony i 
kegyelméből a háztulajdonosi boldogító czímmel; neki a czél- 
szerü új rendszabály folytán — márczius utóján eddigi 
budapesti lakását kiüríteni, elhagyni, neki költözködni, 
vándorolni kell.

De jövevényünk, új lakónk ez által zavarba jő, mert 
tespeteg váczi slendriánunk arra kárhoztatta őt, hogy ő e 
híres városban sem a főtéren, sem a Tábánban vagy a béka- 
utczában, sem a Burgundiában vagy Luxemburgban, sem 
pedig a kukoriczavárosban vagy a kutyaszoritó-utczában 
egyelőre hajlékra szert ne tehessen. Előtte egy végzetes 
interregnum vagyis provisorium örvénye tátong: emberünk 
csak Szent-György napjára foglalhatja el váczi új bérlakát.

Mit kezdjen, hová forduljon, hová meneküljön jó ha­
zánkfia e perplexitásában a sárkányölő Szent-György naptári 
dalia várva várt napjáig ?

Keressen-e a haza szent földjén mint ideiglenes szám­
űzött valami Rodostot vagy Kiutahiát? vagy kísérelje meg 
szerencséjét, vájjon nem fog-e ez időre minden genye-gunya 
czókkal-mókkal együtt, pereputyostól a légben lebeghetni 
mint a Mohammed koporsója?

Ez persze a legolcsóbb, ha talán nem is a legkényel- 
mesb szállás volna; de minthogy — a mint a váczi képvise­
lők egy része is átlátandja, embernek csak emberileg lehet 
lakinj itt «B világos, hogy száz szónak egy a vége:

Vácznak mint Budapest külvárosának vagy legalább 
szomszédjának, a főváros példájára szabályozni kell a lak­
változtatási évnegyedeket:

Mondassék ki, hogy az 1871-dik évi január elején 
kezdődik a költözködési új aera, leendvén azontúl a költöz­
ködés ideje a polgári naptár minden évnegyedében azaz 
april, julius és október hónapok elején.

Omne princípium grave est.
Ámde az egyes fölmerülő nehézségeket vagy a hatóság 

maga, vagy a közbizalom által ad hoc kinevezett békebirák 
intézhetnék el, egyenlíthetnék ki.

Valami 40 évvel ezelőtt sohajtozá a lángeszű s hazafi- 
keblü Fáy András: „Magyarjaim! hányán dalolták már el a 
„magyar hajnal hasad-ot“ — s Istenem mégis heh nehezen

Igaza volt a lelkes magyar Lafontainenak, nehezen 
virradt, de — megvirradt!

Ámde mit remélhetünk valahára maradozó városunkra 
nézve?

Ha ezen üdvös rendszabály Váczon életbe léptettetnék, 
elmondanók örömtől dagadó kebellel:

„Hajnalodik.“
V ingái V in ez s.

A váczi iparos- és az önsegélyző hitelegylet tagjainak 
buzdításul!

A siketnémák iparintézetének sajtója alól éppen most 
került ki Lukácsy Sándor ,,a kertészeti vándor-tanítás l-ő 
jelentése. Ezen jelentésből következő itt alantabb kisebb be­
tűvel nyomatott sorok elolvasására kérjük fel a fönt irt egy­
letek t. ez. tagjait,.

Kecskeméten Bakula Márton derék mükertész kezelése alatti 
nagy kiderjedésti, silány homoktalaju mintakert kifejezést ad azon 
nagy mérvű kertiparnak, mely a világkereskedésben értékesül. Ba­
kula teremtöje az alberti példás erdősítésnek, mely a Pestről lefelé 
utazónál kellemes oázkint üdítő benyomást gyakorol.

A kertipar, erdősítés, mezőgazdaság, oktatásügy, s egyéb fon­
tos érdekek Szappanos István városi tanácsnok kezeiben öszponto- 
sulnak, s bár mindezen hivatásainak buzgalmánál és szakértelmé­
nél fogva megfelelni tud, nem volt képes eddigelé a tanítói kart 
a foldmivelési, kertészeti és fatenyésztési szakoktatásnak megnyerni, 
de még arra sem, hogy ott mulatásom ideje alatt ez ügyben érint­
kezhettem volna ezekkel.

Különben is az iparos osztály az, mely a kert és gyümölcsé- 
szeti ipart felkarolta; az iparegyesület vett részt több rendbeli hazai 
és külföldi kiállításokon gyümölcs küldeményeivel, és ezen — az 
iparegyesület helyiségeiben, épen akkor bevégzett tanácskozás után 
kedves alkalmam volt oly társalgásban részesülni, melynélfogva az 
egylet e téren sikeres munkásságának fonalai tovább fűzésével bizto­
sítékot nvujtott arra nézve, hogy a csalhatatlan számok, melyeket 
Kecskemétről nyerendek kertiparáról, buzdításul szolgálatidnak a 
kert- és gyümölcs ipar országos érdekűvé serkentésére.

Kecskeméten is a 4000 hold homokszölő terület szolgálja a 
gyümölcs ipart; az ez alkalommal felnézett szőlők közül csak az 
egy Király László kis gazdát említve meg, ki két holdas szőlőjéről 
(válogatott fekete kadarka) évenként 100—15o akó bort szűr, és 
abban levő gyümölcsfái rendes körülmények között 1000 forintot 
jövedelmeznek.

Legjelentékenyebb a kajszin - baraczktenyésztés, a gyümülcs 
ezen egyetlen faja a sikerült 1867-ik évben 300 ezer forintot jö­
vedelmezett Kecskemétnek, és az azon alkalommal betekintett vasúti 
kimutatások ugyanazon év julius, augustus és szeptember havi 
gyümölcs szállítását 80,000 mázsában tüntetik ki.

Kajszin-baraczk a legjövedelmezőbb gyümölcse lenne Kecske­
métnek ; de miután a különben egyenlőnek látszó finom homokta­
lajban nem egyformán sikerül, s csak egy bizonyos vonal (melynek 
valószínűen kedvező álréteg jutott az alluvialis formationál) neveli 
meg a kajszin-baraczkfát, és tartja fel hosszabb évek során ter­
mőképességben , — egyebütt a körösi spanyol meggyet kezdik ho- 
nositni, legnagyobb részt pedig a jól ismert kecskeméti pogácsa­
almán kívül, e'gvéb téli és nyári gyümölcsök tenyésztetnek, a mint 
azok diszlésére a' talaj és helyzet kinálkozik; s megtekintve a gyü­
mölcsfa ültetvényeket, valónak találtuk azt, hogy a téli gyümölcs, 
a fák végtelen sokaságánál fogva, fölülhaladja a nyári gyümölcsöt 
jövedelmezésében.

A homokok erdősítése, a földek mezsgyéinek éloíákkali sze­
gélyezése példásan előre halad. A város részéről évenként 200--400 
holddal szaporittatik az erdőállomány, rendesen 2 láb mélyen meg-

' fordított földben történvén az ültetések. ......................
; Az iparegyesület kebelében öszpontosult kert- és gyümölcsipar

ha bár a népoktatás terén mellöztetik is, lendületét fentartja azon 
mondott értekezletünkön biztosított berendezéssel, hogy az iparos 

■ iskolában rendes tantárgyává felvétele elhatároztatott, valamint elha- 
l tároztatott az is, hogy felolvasások és előadások tartassanak az ipar- 
. egyesület helyiségében, és az ott megnyitandó ipar bazárban állandó 

kerttermény tárlat is helyt foglaljon, azon édes reményt táplálván 
az egyesület, hogy hőn ápolt óhajtása, hogy t. i. Kecskeméten föld- 

1 míves iskola a város anyagi hozzájárulásával alakitassék, megtestesü­
léséhez vezetve lesz.
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Ez alkalommal mellőzendőnek nem tartom megemlítését az 
ipar-egyesület tagjai által keserűen hangsúlyozott kétrendbeli azon 
sajnos körülménynek, hogy t. i. 2—3 frt adóval terhelve vannak 
holdanként oly magán birtokok, melyeket a tulajdonosok igen Örö- 
mest §—10 frton örök áruba bocsájtanák, és melyek befásitása 
Kecskemét határának élet kérdése. — Második körülmény az, hogy 
mig a város —- és a nép megfeszített szorgalmával és áldozatával 
kötetik meg az Izsák határ irányában! országszerte ismert kárté­
kony homokterület, az alatt a Jászsághoz tartozó Lajos-mizsei beer- 
dősitett homokterület megejtett tagosítással a kisbirtokosoknak kiosz- ! 
tatván, a homok tova terjedésének bástyájául szolgáló erdő a város 
által levágatott, és az által Kecskemét város határának másik a 
legjobb részét is a homok ár fenyegeti.

Engedje meg kegyelmesen Nagyméltóságod, hogy alázatos je­
lentésem berekesztése előtt, egy pár igénytelen polgárra kérjem 
fel a magas figyelmét, és azon berendezésre, melynél fogva a három 
népesváros kertiparának világforgalmánál tényezőként szerepelnek.

Kecskeméten t. i. ifj. Csókás Józsefet kerestem fel tanyáján, 
ott találtam öt faiskolájában foglalkozva két serdülő derék fiával.

Csókás József egyszerű foldmivelö (paraszt ember) tökéletes 
szakismerettel, üzleti tájékozottsággal ellátva, ismeri a hazai és kü­
lföldi források becsét, ismeri a legújabb haladásokat, a szószoros 
értelmében, a tudományos és gyakorlati haladások színvonalán áll.

Gyümölcsfaj gyűjteménye rendes alakú példányokban mind valódi 
nevekkel ellátva, beillenék bármely nyilván intézet gyűjteményének, 
faiskolájasok ezer nemesitett, és száz ezrekre menő nemesítendő cse­
metéket tartalmaz.

Egyszerű pórias tanya laka előtt van nagyszerű méhese, 
mellette üvegháza, disz- és déliebb tartományok növényeivel, mo­
solyomra megjegyzé: hogy szükséges az gyermekeimnek, ezen ké­
nyes növények ápolásával szokják meg a gondosságot. Gyermekeit 
nem iskoláztatja hanem ő tanítja mint hivatott gyakorlati tanférfiu 
azon tudományos előismeretekre és gyakorlati tudományokra, melyek 
az iparos gazdaságnál nélkülözhetetlenek. Nehány év előtt nejét 
elvesztette, maga van minden nő nélkül paraszttanyáján, fiaival 
együtt dolgoznak a művészet terén (Sándor fia 12 éves, kitűnő ojtó), 
együtt főznek, kenyeret dagasztanak, sőt ruhájukat is maguk mossák, 
és idejök mindenre kitelik ügyes munkabeosztással.

Ezen parasztember ifj. Csókás József iSSy. évben a szöllöte- 
nyésztésre kitűzött 6 arany jutalmat „jobb valami mint semmi“ je­
ligéjű pályamüvével elnyervén, győzött a magasabb tudományit szá­
mos pályatársai fölött.

A másik egyéniség Précsenyi János hasonlón a foldmivelö osz­
tályból Nagy-Körösön, felvilágosodott, nyugtalan természetű igen 
szegény em- bernek sikerült nehány év előtt 600 frtot felszedegetni, 
ezzel útra ment, összejárta a külföldet, üzleti összeköttetéseket szer­
vezett: és ennek eredménye a világ forgalmi kerttermény és gyü­
mölcs üzlete N.-Körös és Kecskemét városának.

A gyümölcs és kerttermény forgalom N.-Körös és Kecskemé­
ten a vasúton történik, ez időben: pesti, bécsi, prágai, drezdai, 
berlini, varsói, krakkói, és sz.-pétervári ügynökök közbenjárásával, 
ezek szedik össze naponkint éjféj után 2 órakor már a kertter­
ményeket és gyümölcsöt a piaczon, ott rakják kosarakba, vászonnal 
lcvarják és hajnalban már sőt külön teher vonatokon is útnak in­
díttatnak.

A Franczia becsület.
Mi, kik öt érzékkel bírunk, ezen őt érzék által annyira ellátva 

hiszszük érzéki világunk, minden igényeit, hogy képzeletünk bármily 
terjedelmű megfeszítésével sem bírunk magunknak egy netaláni ha­
todik érzék iránt fogalmat alkotni.

A francziának hat érzéke van. A hatodik, a franczia be­
csület érzéke.

A franczia mindent a nemzeti becsület érzékén szűr át; ö ezzel 
tapint, hall, szagol, Ízlel és lát.

Ezen érzék a franczia társadalom vonalán, a nemzet minden 
rétegében annyira élénk, hogy sokszor bámulatos, de mindég eredeti 
vonásokban nyilatkozik.

A magentai ütközet előtt az osztrák katonáknak azt mondot­
ták, hogy hijában adnák meg magokat a francziáknak, mert ezek a 
foglyokat mulhatlanul megölik, azért hát csak hadakozzanak mind 
halálig. Egy cseh káplár, kinek mellén arany vitézség! érem díszel­
gett, a hadvonal egyik szárnyán zuávok által lön körülkerítve, kik 
öt megadásra szóliták fel. A káplár magát semmi áron megadni 
nem akarván, vitézül verekedett, sőt miután fegyverét is elvették,

öklével, könyökével, térdével viaskodott, a mindinkább felmérgesedő 
zuávok ellen. Ezen külön hadakozó kis csoportot egy sergeant észre- 
vevén, oda megy, és a fogoly mellére mutatva, azt mondja „tout le 
monde ne pent pas avoir Vhonneur d’etre né frangais, — vous voy 
ez bien qu’ il a fait sou devoir, — laissez-le tranquille (nem 
mindenki lehet szerencsés francziának születhetni, — de látjátok, 
hogy ez megtette kötelességét, — hagyjátok nyugodtan!) és ezzel 
szegény vitéz csehtinket karjánál fogva a foglyok közé kisérte.

Mig a franczia észjárása ily modorban nyilatkozik, ezzel ellen­
tétben a phlegmatikus és materiális Wellington, ki a spanyol tábo­
rozás győzelmeiért magának a cortes által birtokokat, a parlament 
által két Ízben két-két ezer font évi járulékot, három Ízben száz­
száz ezer font sterlinget, és Waterloo után kétszázezer fontot sza­
vaztatott meg jutalmul, indiai táborozásai közben egyszer 60,000. 
Maráth edzett harczossal állván szemben, csupán 12,000 főből álló 
katonait a döntő ütközet előtt azzal lelkesítő, „Angolok! ezek a ke­
gyetlen és embertelen óriások ötszörié többen vannak, mint ti — 
de ti nem fogtok megfeledkezni, hogy ti naponta beefsteakkel táplál­
koztok, amazok pedig sáskát esznek!“ és a 12,000 angol, a 60,000 
hindu atléthát tönkre verte.

Egy angol ezredes szenvedélyes barátja lévén a kakasvíadalok- 
nak, nem nyughatván egy híressé vált franczia kakas babérjai miatt, 
ennek tulajdonosát kakas-párbajra hívta ki. Megtörténvén az előleges 
alkudozások, a két kakastulajdonos Cayenne mellett a tengerparton 
találkozott, és a viadal nagy tét mellett, sok néző jelenlétében, 
magas fogadásoktól kisérve, végbement. Sokáig tartott az elkesere­
dett harcz, és bizonytalanul ingadozott a „dicsőség“ majd az angol, 
majd a franczia kakas felé, mig végre a már szinte sok sebből vérző 
franczia kakas, ellenét egy elszánt végső rohammal megtámadván, 
agyonmarczangolta.

Az angol száz font sterlinget ígért a francziának kakasáért. A 
franczia mosolygott. Az angol ötszázat, végre ezeret kínált. De a 
franczia büszkén hóna alá vevén győztes viadorát, azt mondva „nem 
adom el önnek kakasomat, mert ez franczia madár, Francziaor- 
szág jelképe“ (c’est le Symbole de la France) és ezzel a körűlállók 
tapsai közt tova ment.

Ha a franczia ujoncz valami botlást követ el, azzal fedik „est 
ce que cela est francais?“ (trancziához illő ez?)

A franczia bortermelők talán szörnyűséget követnének el oly 
termelő társukon, ki miatt azért lennének pirulni kénytelenek, mert 
borát vizezve, vagy bármikép hűtlenül kezelve, eme nagyhírűvé vált 
franczia áruezikk nevét veszélyeztetni merészelné.

Hogy jutottak erre a francziák?
ügy, hogy i g y nevelték.
Pedig egyszer azoknak is csak kezdeniük kellett.
Hogv míkép neveli a franczia gyermekét? erről majd legkö- 

zelébb. ' R. K.

Hogyan lett Bulyovszky Lila német színésznővé ?
Dempwolff C. A. után közli Simoncsics Emil.

1859-ik évben volt. Az alkonyat utolsó árnyékát veté a Sprée 
partján lévő fővárosra, a mely mint a valódi művészet székhelye 
ismeretes. Egy kicsiny, meglehetősen szegényesen butorzott szobács­
kábán, az Íróasztal mellett, a mely más asztal hiánya miatt külön­
féle szolgálatokat tehetett, — ült történecskénk hősnője. A szoba 
tökéletesen éjjeli sötét volt volna, ha egy szerény kinézésű olajlám- 
pácska nem kisérté vala meg a kérdéses hősnő szép arezvonásait 
megvilágitni, mely utóbbin a gond láthatólag mutatkozott.

A fiatal asszony magányát, ki mélyen el volt merülve gondo­
lataiban, egy a lépcsőkön felsictő férfiú léptei zavarák meg; az ér­
kezett a szobába lépve, következőleg szólittatott meg:

„Mi hirt hoz ön, tanár úr?“ mondá a hölgy és elvette tőle 
kalapját és botját, leülésre kényszerítve őt.

„Fájdalom, nem a legjobbat, nagysád, mert ő fenségét nem 
találtam jó hangulatban kérelmem teljesítésére.“

„Mit mondott?" tudakolá izgatottan a szép asszony, „mond­
jon e! ön mindent, semmit se hallgasson el, ön jól tudja, hogy elég 
bátorságom van, mindent meghallgatni; oh hiszen annyit kellett már 
hallanom“ tévé hozzá kissé halkabban.

„Ő fensége kitérőleg beszélt, hiszen tudja ön milyenek a nagy 
urak,“ szólt a tanár, kinek neve a német irodalom történeté­
ben híres.

„Még egyszer kérem.“ mondá a hölgy, mondjon el mindent,
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szóról-szóra, mit a herczeg beszélt, tudnom kell mindent, mert élet­
boldogságom függ tőle.“

„Ha igy kér nagysád, ki állhatna ellent? Szerettem volna bár, 
ha kellemesebb hirt hozhatok vala. Ő fensége fejébe vette, miszerint 
ön kalandornő. E fogalmak: szép asszony, magyar hölgy, szí­
nésznő, képezik a lépcsőket, melyeken azon pontig jutott, hogy önt 
kalandornőnek tartja.“

„Tartson a minek akar, csak hallgasson meg.“
„Az éppen a legrosszabb, hogy nem is akarja meghallgatni, 

sem látni önt. Nézetem szerint valaki ármánykodott ön ellen, mert 
egyébként meg nem foghatom ő fenségének vonakodását, önt látni és 
hallani, mivel a herczeg más esetekben szép asszonyok iránt 
nem igen tartózkodó, és ön oly szép, barátnőm, sokkal szebb 
semhogy —“

„Hagyja ön a bókokat, tanár úr, segítsen inkább a felett el­
mélkedni, miként juthatnék ő fensége közelébe.

„Ha egész egyszerűen hozzá megy a palotába,“ mondá a tanár 
egy kissé habozva.

„Legyen ön nyiltszivü, mehetek-e én, egyedül álló nő, c ma­
gyar hölgy és színésznő a herczeghez? Nem úgy tekintene-e, mint 
kalandornőt, a mi nem vagyok ?“

„Igaza van önnek, ez nem lehet, ő fensége bizonyosan meg 
fogja tisztelni házamat és oda jő. Ott találkozhatnék vele és előad­
hatná személyesen kérelmét.“

„Az mindenesetre a legjobb lenne, kedves tanár ur, ha önnek 
neje is úgy akarná; ő a lierczegnél nagy befolyással bírván, ezt 
könnyen kieszközölhetné.“

„Rögtön megmondom nőmnek,“ válaszolt a tanár és eszméi­
nek lehető következményeit fontolgatva, olyan gyorsan távozott, 
hogy a hölgynek, ki a lépcsőig világított neki, jó éjt mondani el­
feledett.“

Hölgyünk ismét visszatért keskeny szobájába és a lámpát az 
asztalra helyezve, a csalatott remény komor fénye vonult el a gond 
által kínzott szép arczon, majd halvány ajkait megnyitván susogá:

„Ismét semmi, de semmi remény. Ah! miért nem maradtam 
Magyarországban! Magyarország drága szép honom, mennyi fájdal­
mat okoznak leányodnak idegen földön, távolban, milyen keményszi- 
vüek ezek a németek!“

Extra Hungáriám non est vita 
Si est vita, non est ita.

„És ez a herczeg! Ki jogositá fel őt, hogy kalandornőnek tart­
son, ki mondhat valamit ellenem? És mégis egész jövőm kezében 
van, az ő színházában kell fellépnem, és azért látnom kell őt és 
beszélnem vele, ha mindjárt azt hinné is, hogy az ő magas sze­
mélyére számitok.“

Két nap múlva ugyan ezen hölgyet egyszerű, de ízlésteljes 
öltözetben, pompás teremben látjuk egy pamlag előtt álva. Az uttóbbin 
két személy ült, egy igen szép férfiú, kinek arczárói rögtön le lehetett 
olvasni, hogy parancsolásra volt hivatva, a másik egy kissé zömök, 
középkorú hölgy, fényes öltözetben.

A férfiú beszélt, és a hölgyek alázattal halgaták ő. fenségét.
„Meg nem foghatom asszonyom, hogy tehetett ön ily merész 

lépést, mely minden körülmények közt, meg fog hiúsulni. Magyar és 
német, mennyire külömböző nyelvek! És még hozzá német" nyelv, 
melyről önnek honfitársai mit sem akarnak tudni. Megvallom asszo­
nyom, mikép a magyar honfiaknál lépése által annyit koczkáztatott, 
hogy talán sohatöbbé vissza nem térhet Budapestre.“

„ Megbocsát fenséged — “
„ Önnek tehát Németországban a tout prix cl kell érni ez élj át “ 

hallatszék szakadatlanul a pamlagról. „De ön el van kényeztetve, és a 
mint hallom, a pesti magyar színháznál igen tekintélyes állást foglalt el, 
de jó német színésznő sohasem lehet, miért nem maradt ön Magyar- 
országban? “

! A mi színházi viszonyaink egészen másak mint a magyarok és 
francziákéi; ez utóbbiakat, ön is jól ismeri. A mi színházaink, lefelé 
egészen a vidéki színpadokig, az első rangú színészektől igen sokat 
követelnek. A középszerűség és jelentéktelen törekvés nálunk bizonyara 
egészen eltűnik a sok jő közt. “

„Ha fenséged oly kegyes volna meghalgatm,“ viszonza félénkén a 
halvány nő.

„ Minő akadályokat gördít ön elibe a nyelv, őrültség csak gondolni 
is, hogy ön valaha németül fog a színpadról beszélni; hiszen már beszéd­
közben észrevehető önnek kemény kiejtése, hát még a szavalás“

„Csak fenséged meghalgatni kegyeskednék“ —
„Azután előadási modora francziás leend, oh én ismerem azt 

és tudom, hogy a franczia színművészét és irodalom önre nagy befo­
lyással birt. Ez nagyon természetes, hiszen Magyarországban nem 
voltak önnek példányképei. (?) Láthatja ön asszonyom, hogy nem lehet 
önt felléptetnem udvari színházam közönsége nagyon elkényeztetett, 
ön bizonyára szerencsétlen lenne kísérletében, és azon fájdalmas 
szemrehányást kellene tenni önmagomnak, miszerint szerencsétlenségét 
előmozdítanám, azonkívül színházamnak hírneve is csorbát szenvedne. “ 

(Folyt. köv.)

Helyi hírek.
A siket-némák kir. intézetében Váczon f. évi Au- 

gustut hó 1-ső napján délelőtt 9. órakor kezdetét veendő nyílványos 
vizsgálatra szives meghívását tisztelettel jelenti.

Az intézet igazgatósága.
— A váczi Dunafürdő t. tulajdonosa Rasovszky Márton ur 

városunk birájának 10 darab uszodai jegyet kézbesített, hogy azokat 
szegényebb sorsú városi polgárok között kioszsza. Midőn Rasovszky 
ur ezen nemes tettét a közönség nevében megköszönjük, figyelmeztet­
jük azon szegényebb sorsú polgártársainkat, kik ezen jegyeket igénybe 
venni kívánják, hogy ez ügyben e hét végéig a városházára embersze­
rető bírónkhoz fáradni szíveskedjenek.

— A váczi Dalkör ma esti 9 órakor rendkívüli közgyűlést 
tartand. Főtárgy a zászlóanya megválasztása és a zászló-szentelési 
ünnepély programmjának megállapítása.

— Mint hiteles kútfőből értesülünk, a magy. kir. szab. 
Dunagőzhajozási társaság legközelebb egy haj öt úgyszólván egészen 
csak a váczi közönségnek bocsát rendelkezése alá, a mennyiben ezen 
említett hajó 8 órakor este fog Pestről Váczra, s 5 órakor reggel 
Váczról Pestre indulni.

— Hegyközségi törvény jöjjön meg a te orszá­
god! A szőlő még nem érik és már is nincs vége a panaszoknak, me­
lyek a szőlőkertekbeni tolvajlások miatt felmerülnek. Egy szegény 
asszony sírva jött e napokban kis szőlőkertjéből haza, mert minden 
gyümölcsét leszedtek, kárát 15 írtra becsülik. Filimek tanító urnák 
betörtek szőlő-kunyhójába, elvive mindent, ami onnan elvihető volt 
stb. stb. stb. Bizony igaza van a derék bátor darázsfészkek Írójának, 
midőn azt mondja: ne aludjunk uraimI Ébredjünk! Mozogjunk egy

— A franczia és német nyelvekbeni női tanfo­
lyam, melyre az „Eos“ szerkesztőnő c lapok utján hirdetést bocsá­
tott közre, augusztus 1-én veendi kezdetét. Ajánljuk az érdekeltek 
figyelmébe.

— A siketnémák ipar intézeti ossz működő társu­
latának kertjében Erdősy Rezső ur által felállított fényirda, mához 
egy hétre a közönség használatául nyittatik meg.

Azon áldozat-készségnél és buzgóságnál fogva, melyet a siket­
némák ezen műiparbani oktatása és városunk iparának emelése, tokin- 
téből a derék vállalkozó kifejtett, szivünkből kívánjuk, hogy városunk 
közönsége ezen, minden tekintetben pártfogásra érdemes, a legjobb 
szerekkel és uj műszerekkel felruházott, fényirdai csarnokot rendclmé- 
nyeivel megbízza.

— A siketnémák ipar intézete ismét egy uj iparág­
nak kebelében! meghonosítását határozta el, és pedig egy könyv­
kötő műhelynek felállítása által. A könyvkötő műhely kezdetben 
kereskedők számára való zsacskök gyártásával lesz elfoglalva.

A bécsi börze távirata Julius 23-án.
Arany — — — 6.—
Ezüst — — — 130.—
Nemzeti kölcsön — 60.40
1800-ki államkölcsön 87.—

5°|0 mctalliques — — 52.25
Bankrészvények — — 656.— 
London — — — — 129.25
Hitelintéz, részv. — — 213.50

Felelős szerkesztő :NASZÁL JENŐ.

Vácz, 1870. Nyomatott a siketnémák iparintézetének gyorssajtóján.


